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B. TEKST1)

International Convention on Civil Liability for Bunker Oil
Pollution Damage, 2001

The States Parties to this Convention,

Recalling article 194 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea, 1982, which provides that States shall take all measures neces-
sary to prevent, reduce and control pollution of the marine environment,

Recalling also article 235 of that Convention, which provides that,
with the objective of assuring prompt and adequate compensation in
respect of all damage caused by pollution of the marine environment,
States shall co-operate in the further development of relevant rules of
international law,

Noting the success of the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992 and the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollu-
tion Damage, 1992 in ensuring that compensation is available to persons
who suffer damage caused by pollution resulting from the escape or dis-
charge of oil carried in bulk at sea by ships,

Noting also the adoption of the International Convention on Liability
and Compensation for Damage in Connection with the Carriage of Haz-
ardous and Noxious Substances by Sea, 1996 in order to provide ad-
equate, prompt and effective compensation for damage caused by inci-
dents in connection with the carriage by sea of hazardous and noxious
substances,

Recognizing the importance of establishing strict liability for all forms
of oil pollution which is linked to an appropriate limitation of the level
of that liability,

Considering that complementary measures are necessary to ensure the
payment of adequate, prompt and effective compensation for damage
caused by pollution resulting from the escape or discharge of bunker oil
from ships,

Desiring to adopt uniform international rules and procedures for deter-
mining questions of liability and providing adequate compensation in
such cases,

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention internationale de 2001 sur la responsabilité civile pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures de soute

Les États Parties à la présente Convention,

Rappelant l’article 194 de la Convention des Nations Unies de 1982
sur le droit de la mer, qui dispose que les États doivent prendre toutes
les mesures nécessaires pour prévenir, réduire et maîtriser la pollution
du milieu marin,

Rappelant également l’article 235 de cette convention, qui dispose
que, en vue d’assurer une indemnisation rapide et adéquate de tous dom-
mages résultant de la pollution du milieu marin, les États doivent coo-
pérer pour assurer le développement des règles pertinentes du droit inter-
national,

Notant le succès de la Convention internationale de 1992 sur la res-
ponsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les hydro-
carbures et de la Convention internationale de 1992 portant création
d’un Fonds international d’indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures, pour ce qui est de garantir une indem-
nisation des personnes qui subissent des dommages causés par la pollu-
tion résultant de fuites ou de rejets d’hydrocarbures transportés par mer
en vrac à bord de navires,

Notant également que la Convention internationale de 1996 sur la res-
ponsabilité et l’indemnisation pour les dommages liés au transport par
mer de substances nocives et potentiellement dangereuses a été adoptée
en vue de fournir une indemnisation convenable, prompte et efficace
pour les dommages causés par des événements liés au transport par mer
de substances nocives et potentiellement dangereuses,

Reconnaissant qu’il importe d’établir une responsabilité objective
pour toutes les formes de pollution par les hydrocarbures qui soit liée à
une limitation appropriée du montant de cette responsabilité,

Considérant que des mesures complémentaires sont nécessaires pour
assurer le versement d’une indemnisation convenable, prompte et effi-
cace pour les dommages causés par la pollution résultant de fuites ou de
rejets d’hydrocarbures de soute provenant de navires,

Désireux d’adopter des règles et procédures internationales uniformes
pour déterminer les questions de responsabilité et fournir une indemni-
sation adéquate dans de tels cas,
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Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. ‘‘Ship’’ means any seagoing vessel and seaborne craft, of any type
whatsoever.

2. ‘‘Person’’ means any individual or partnership or any public or pri-
vate body, whether corporate or not, including a State or any of its con-
stituent subdivisions.

3. ‘‘Shipowner’’ means the owner, including the registered owner,
bareboat charterer, manager and operator of the ship.

4. ‘‘Registered owner’’ means the person or persons registered as the
owner of the ship or, in the absence of registration, the person or per-
sons owning the ship. However, in the case of a ship owned by a State
and operated by a company which in that State is registered as the ship’s
operator, ‘‘registered owner’’ shall mean such company.

5. ‘‘Bunker oil’’ means any hydrocarbon mineral oil, including lubri-
cating oil, used or intended to be used for the operation or propulsion of
the ship, and any residues of such oil.

6. ‘‘Civil Liability Convention’’ means the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, as amended.

7. ‘‘Preventive measures’’ means any reasonable measures taken by
any person after an incident has occurred to prevent or minimize pollu-
tion damage.

8. ‘‘Incident’’ means any occurrence or series of occurrences having
the same origin, which causes pollution damage or creates a grave and
imminent threat of causing such damage.

9. ‘‘Pollution damage’’ means:
a) loss or damage caused outside the ship by contamination resulting

from the escape or discharge of bunker oil from the ship, wherever such
escape or discharge may occur, provided that compensation for impair-
ment of the environment other than loss of profit from such impairment
shall be limited to costs of reasonable measures of reinstatement actu-
ally undertaken or to be undertaken; and
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Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Définitions

Aux fins de la présente Convention:

1. «Navire» signifie tout bâtiment de mer ou engin marin, quel qu’il
soit.

2. «Personne» signifie toute personne physique ou toute personne
morale de droit public ou de droit privé, y compris un État et ses sub-
divisions politiques.

3. «Propriétaire du navire» signifie le propriétaire, y compris le pro-
priétaire inscrit, l’affréteur coque nue, l’armateur gérant et l’exploitant
du navire.

4. «Propriétaire inscrit» signifie la personne ou les personnes au nom
de laquelle ou desquelles le navire est immatriculé ou, à défaut d’imma-
triculation, la personne ou les personnes dont le navire est la propriété.
Toutefois, dans le cas d’un navire appartenant à un État et exploité par
une compagnie qui, dans cet État, est enregistrée comme étant l’exploi-
tant du navire, l’expression «propriétaire inscrit» désigne cette compa-
gnie.

5. «Hydrocarbures de soute» signifie tous les hydrocarbures miné-
raux, y compris l’huile de graissage, utilisés ou destinés à être utilisés
pour l’exploitation ou la propulsion du navire, et les résidus de tels
hydrocarbures.

6. «Convention sur la responsabilité civile» signifie la Convention
internationale de 1992 sur la responsabilité civile pour les dommages
dus à la pollution par les hydrocarbures, telle que modifiée.

7. «Mesures de sauvegarde» signifie toutes mesures raisonnables pri-
ses par toute personne après la survenance d’un événement pour préve-
nir ou limiter le dommage par pollution.

8. «Événement» signifie tout fait ou tout ensemble de faits ayant la
même origine et dont résulte un dommage par pollution ou qui consti-
tue une menace grave et imminente de dommage par pollution.

9. «Dommage par pollution» signifie:
a) le préjudice ou le dommage causé à l’extérieur du navire par

contamination survenue à la suite d’une fuite ou d’un rejet d’hydrocar-
bures de soute du navire, où que cette fuite ou ce rejet se produise, étant
entendu que les indemnités versées au titre de l’altération de l’environ-
nement autres que le manque à gagner dû à cette altération seront limi-
tées au coût des mesures raisonnables de remise en état qui ont été effec-
tivement prises ou qui le seront; et
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b) the costs of preventive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

10. ‘‘State of the ship’s registry’’ means, in relation to a registered
ship, the State of registration of the ship and, in relation to an unregis-
tered ship, the State whose flag the ship is entitled to fly.

11. ‘‘Gross tonnage’’ means gross tonnage calculated in accordance
with the tonnage measurement regulations contained in Annex 1 of the
International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969.

12. ‘‘Organization’’ means the International Maritime Organization.

13. ‘‘Secretary-General’’ means the Secretary-General of the Organi-
zation.

Article 2

Scope of application

This Convention shall apply exclusively:
a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of a State Party, and

(ii) in the exclusive economic zone of a State Party, established in
accordance with international law, or, if a State Party has not
established such a zone, in an area beyond and adjacent to the ter-
ritorial sea of that State determined by that State in accordance
with international law and extending not more than 200 nautical
miles from the baselines from which the breadth of its territorial
sea is measured;

b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize
such damage.

Article 3

Liability of the shipowner

1. Except as provided in paragraphs 3 and 4, the shipowner at the
time of an incident shall be liable for pollution damage caused by any
bunker oil on board or originating from the ship, provided that, if an
incident consists of a series of occurrences having the same origin, the
liability shall attach to the shipowner at the time of the first of such
occurrences.

2. Where more than one person is liable in accordance with paragraph
1, their liability shall be joint and several.

3. No liability for pollution damage shall attach to the shipowner if
the shipowner proves that:
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b) le coût des mesures de sauvegarde et les autres préjudices ou dom-
mages causés par ces mesures.

10. «État d’immatriculation du navire» signifie, à l’égard d’un navire
immatriculé, l’État dans lequel le navire a été immatriculé et, à l’égard
d’un navire non immatriculé, l’État dont le navire est autorisé à battre le
pavillon.

11. «Jauge brute» signifie la jauge brute calculée conformément aux
règles sur le jaugeage qui figurent à l’Annexe I de la Convention inter-
nationale de 1969 sur le jaugeage des navires.

12. «Organisation» signifie l’Organisation maritime internationale.

13. «Secrétaire général» signifie le Secrétaire général de l’Organisa-
tion.

Article 2

Champ d’application

La présente Convention s’applique exclusivement:
a) aux dommages par pollution survenus:
i) sur le territoire, y compris la mer territoriale, d’un État Partie, et

ii) dans la zone économique exclusive d’un État Partie établie confor-
mément au droit international ou, si un État Partie n’a pas établi
cette zone, dans une zone située au-delà de la mer territoriale de
cet État et adjacente à celle-ci, déterminée par cet État conformé-
ment au droit international et ne s’étendant pas au-delà de 200
milles marins des lignes de base à partir desquelles est mesurée
la largeur de la mer territoriale;

b) aux mesures de sauvegarde, où qu’elles soient prises, destinées à
prévenir ou à limiter de tels dommages.

Article 3

Responsabilité du propriétaire du navire

1. Sauf dans les cas prévus aux paragraphes 3 et 4, le propriétaire du
navire au moment d’un événement est responsable de tout dommage par
pollution causé par des hydrocarbures de soute se trouvant à bord ou
provenant du navire, sous réserve que, si un événement consiste en un
ensemble de faits ayant la même origine, la responsabilité repose sur le
propriétaire du navire au moment du premier de ces faits.

2. Lorsque plus d’une personne sont responsables en vertu du para-
graphe 1, leur responsabilité est conjointe et solidaire.

3. Le propriétaire du navire n’est pas responsable s’il prouve:
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a) the damage resulted from an act of war, hostilities, civil war,
insurrection or a natural phenomenon of an exceptional, inevitable and
irresistible character; or

b) the damage was wholly caused by an act or omission done with
the intent to cause damage by a third party; or

c) the damage was wholly caused by the negligence or other wrong-
ful act of any Government or other authority responsible for the main-
tenance of lights or other navigational aids in the exercise of that func-
tion.

4. If the shipowner proves that the pollution damage resulted wholly
or partially either from an act or omission done with intent to cause dam-
age by the person who suffered the damage or from the negligence of
that person, the shipowner may be exonerated wholly or partially from
liability to such person.

5. No claim for compensation for pollution damage shall be made
against the shipowner otherwise than in accordance with this Conven-
tion.

6. Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of
the shipowner which exists independently of this Convention.

Article 4

Exclusions

1. This Convention shall not apply to pollution damage as defined in
the Civil Liability Convention, whether or not compensation is payable
in respect of it under that Convention.

2. Except as provided in paragraph 3, the provisions of this Conven-
tion shall not apply to warships, naval auxiliary or other ships owned or
operated by a State and used, for the time being, only on Government
non-commercial service.

3. A State Party may decide to apply this Convention to its warships
or other ships described in paragraph 2, in which case it shall notify the
Secretary-General thereof specifying the terms and conditions of such
application.

4. With respect to ships owned by a State Party and used for com-
mercial purposes, each State shall be subject to suit in the jurisdictions
set forth in article 9 and shall waive all defences based on its status as a
sovereign State.

8329



a) que le dommage par pollution résulte d’un acte de guerre, d’hos-
tilités, d’une guerre civile, d’une insurrection ou d’un phénomène natu-
rel de caractère exceptionnel, inévitable et irrésistible; ou

b) que le dommage par pollution résulte en totalité du fait qu’un tiers
a délibérément agi ou omis d’agir dans l’intention de causer un dom-
mage; ou

c) que le dommage par pollution résulte en totalité de la négligence
ou d’une autre action préjudiciable d’un gouvernement ou d’une autre
autorité responsable de l’entretien des feux ou d’autres aides à la navi-
gation dans l’exercice de cette fonction.

4. Si le propriétaire du navire prouve que le dommage par pollution
résulte en totalité ou en partie soit du fait que la personne qui l’a subi a
délibérément agi ou omis d’agir dans l’intention de causer un dommage,
soit de la négligence de cette personne, le propriétaire du navire peut être
exonéré intégralement ou partiellement de sa responsabilité envers ladite
personne.

5. Aucune demande en réparation d’un dommage par pollution ne
peut être formée contre le propriétaire du navire autrement que sur la
base de la présente Convention.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux
droits de recours du propriétaire du navire qui pourraient exister indé-
pendamment de la présente Convention.

Article 4

Exclusions

1. La présente Convention ne s’applique pas à un dommage par pol-
lution tel que défini dans la Convention sur la responsabilité civile,
qu’une indemnisation soit due ou non au titre de ce dommage en vertu
de cette convention.

2. Sauf dans le cas prévu au paragraphe 3, les dispositions de la pré-
sente Convention ne sont pas applicables aux navires de guerre, aux
navires de guerre auxiliaires ou aux autres navires appartenant à un État
ou exploités par lui et utilisés exclusivement, à l’époque considérée,
pour un service public non commercial.

3. Un État Partie peut décider d’appliquer la présente Convention à
ses navires de guerre ou autres navires visés au paragraphe 2, auquel cas
il notifie sa décision au Secrétaire général en précisant les conditions et
modalités de cette application.

4. En ce qui concerne les navires appartenant à un État Partie et uti-
lisés à des fins commerciales, chaque État est passible de poursuites
devant les juridictions visées à l’article 9 et renonce à toutes les défen-
ses dont il pourrait se prévaloir en sa qualité d’État souverain.
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Article 5

Incidents involving two or more ships

When an incident involving two or more ships occurs and pollution
damage results therefrom, the shipowners of all the ships concerned,
unless exonerated under article 3, shall be jointly and severally liable for
all such damage which is not reasonably separable.

Article 6

Limitation of liability

Nothing in this Convention shall affect the right of the shipowner and
the person or persons providing insurance or other financial security to
limit liability under any applicable national or international regime, such
as the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976,
as amended.

Article 7

Compulsory insurance or financial security

1. The registered owner of a ship having a gross tonnage greater than
1000 registered in a State Party shall be required to maintain insurance
or other financial security, such as the guarantee of a bank or similar
financial institution, to cover the liability of the registered owner for pol-
lution damage in an amount equal to the limits of liability under the
applicable national or international limitation regime, but in all cases,
not exceeding an amount calculated in accordance with the Convention
on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976, as amended.

2. A certificate attesting that insurance or other financial security is in
force in accordance with the provisions of this Convention shall be
issued to each ship after the appropriate authority of a State Party has
determined that the requirements of paragraph 1 have been complied
with. With respect to a ship registered in a State Party such certificate
shall be issued or certified by the appropriate authority of the State of
the ship’s registry; with respect to a ship not registered in a State Party
it may be issued or certified by the appropriate authority of any State
Party. This certificate shall be in the form of the model set out in the
annex to this Convention and shall contain the following particulars:

a) name of ship, distinctive number or letters and port of registry;
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Article 5

Événements mettant en cause deux ou plusieurs navires

Lorsqu’un événement met en cause deux ou plusieurs navires et qu’un
dommage par pollution en résulte, les propriétaires de tous les navires
en cause sont, sous réserve des exemptions prévues à l’article 3, conjoin-
tement et solidairement responsables pour la totalité du dommage qui
n’est pas raisonnablement divisible.

Article 6

Limitation de la responsabilité

Aucune disposition de la présente Convention n’affecte le droit du
propriétaire du navire et de la personne ou des personnes qui fournissent
l’assurance ou autre garantie financière de limiter leur responsabilité en
vertu de tout régime national ou international applicable, tel que la
Convention de 1976 sur la limitation de la responsabilité en matière de
créances maritimes, telle que modifiée.

Article 7

Assurance obligatoire ou garantie financière

1. Le propriétaire inscrit d’un navire d’une jauge brute supérieure à
1000 immatriculé dans un État Partie est tenu de souscrire une assurance
ou autre garantie financière, telle que le cautionnement d’une banque ou
d’une institution financière similaire, pour couvrir sa responsabilité pour
dommages par pollution, pour un montant équivalant aux limites de res-
ponsabilité prescrites par le régime de limitation national ou internatio-
nal applicable, mais n’excédant en aucun cas un montant calculé confor-
mément à la Convention de 1976 sur la limitation de la responsabilité
en matière de créances maritimes, telle que modifiée.

2. Un certificat attestant qu’une assurance ou autre garantie financière
est en cours de validité conformément aux dispositions de la présente
Convention est délivré à chaque navire après que l’autorité compétente
d’un État Partie s’est assurée qu’il est satisfait aux prescriptions du para-
graphe 1. Lorsqu’il s’agit d’un navire immatriculé dans un État Partie,
ce certificat est délivré ou visé par l’autorité compétente de l’État
d’immatriculation du navire; lorsqu’il s’agit d’un navire non immatri-
culé dans un État Partie, le certificat peut être délivré ou visé par l’auto-
rité compétente de tout État Partie. Le certificat doit être conforme au
modèle joint en annexe à la présente Convention et comporter les ren-
seignements suivants:

a) nom du navire, lettres ou numéro distinctifs et port d’immatricu-
lation;
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b) name and principal place of business of the registered owner;
c) IMO ship identification number;
d) type and duration of security;
e) name and principal place of business of insurer or other person

giving security and, where appropriate, place of business where the
insurance or security is established;

f) period of validity of the certificate which shall not be longer than
the period of validity of the insurance or other security.

3. a) A State Party may authorize either an institution or an organi-
zation recognized by it to issue the certificate referred to in paragraph 2.
Such institution or organization shall inform that State of the issue of
each certificate. In all cases, the State Party shall fully guarantee the
completeness and accuracy of the certificate so issued and shall under-
take to ensure the necessary arrangements to satisfy this obligation.

b) A State Party shall notify the Secretary-General of :
(i) the specific responsibilities and conditions of the authority del-

egated to an institution or organization recognised by it;
(ii) the withdrawal of such authority; and

(iii) the date from which such authority or withdrawal of such author-
ity takes effect.

An authority delegated shall not take effect prior to three months from
the date on which notification to that effect was given to the Secretary-
General.

c) The institution or organization authorized to issue certificates in
accordance with this paragraph shall, as a minimum, be authorized to
withdraw these certificates if the conditions under which they have been
issued are not maintained. In all cases the institution or organization
shall report such withdrawal to the State on whose behalf the certificate
was issued.

4. The certificate shall be in the official language or languages of the
issuing State. If the language used is not English, French or Spanish, the
text shall include a translation into one of these languages and, where
the State so decides, the official language of the State may be omitted.

5. The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall
be deposited with the authorities who keep the record of the ship’s reg-
istry or, if the ship is not registered in a State Party, with the authorities
issuing or certifying the certificate.

6. An insurance or other financial security shall not satisfy the re-
quirements of this article if it can cease, for reasons other than the expiry
of the period of validity of the insurance or security specified in the cer-
tificate under paragraph 2 of this article, before three months have
elapsed from the date on which notice of its termination is given to the
authorities referred to in paragraph 5 of this article, unless the certificate
has been surrendered to these authorities or a new certificate has been
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b) nom et lieu de l’établissement principal du propriétaire inscrit;
c) numéro OMI d’identification du navire;
d) type et durée de la garantie;
e) nom et lieu de l’établissement principal de l’assureur ou de toute

autre personne fournissant la garantie et, le cas échéant, lieu de l’établis-
sement auprès duquel l’assurance ou la garantie a été souscrite;

f) période de validité du certificat, qui ne saurait excéder celle de
l’assurance ou de la garantie.

3. a) Un État Partie peut autoriser une institution ou un organisme
reconnu par lui à délivrer le certificat mentionné au paragraphe 2. Cette
institution ou cet organisme informe cet État de la délivrance de chaque
certificat. Dans tous les cas, l’État Partie se porte pleinement garant du
caractère complet et exact du certificat ainsi délivré et s’engage à pren-
dre les mesures nécessaires pour satisfaire à cette obligation.

b) Un État Partie notifie au Secrétaire général:
i) les responsabilités spécifiques et les conditions de l’habilitation

d’une institution ou d’un organisme reconnu par lui;
ii) le retrait d’une telle habilitation; et

iii) la date à compter de laquelle une telle habilitation ou le retrait
d’une telle habilitation prend effet.

L’habilitation ne prend pas effet avant l’expiration d’un délai de trois
mois à compter de la date à laquelle une notification en ce sens a été
donnée au Secrétaire général.

c) L’institution ou l’organisme autorisé à délivrer des certificats
conformément au présent paragraphe est, au minimum, autorisé à retirer
ces certificats si les conditions dans lesquelles ils ont été délivrés ne sont
pas maintenues. Dans tous les cas, l’institution ou l’organisme signale
ce retrait à l’État au nom duquel le certificat avait été délivré.

4. Le certificat est établi dans la ou les langues officielles de l’État
qui le délivre. Si la langue utilisée n’est pas l’anglais, l’espagnol, ou le
français, le texte comporte une traduction dans l’une de ces langues et,
si l’État en décide ainsi, la langue officielle de cet État peut ne pas être
utilisée.

5. Le certificat doit se trouver à bord du navire et une copie doit en
être déposée auprès de l’autorité qui tient le registre d’immatriculation
du navire ou, si le navire n’est pas immatriculé dans un État Partie,
auprès de l’autorité qui a délivré ou visé le certificat.

6. Une assurance ou autre garantie financière ne satisfait pas aux
prescriptions du présent article si elle peut cesser d’avoir effet, pour une
raison autre que l’expiration de la période de validité indiquée dans le
certificat en vertu du paragraphe 2 du présent article, avant l’expiration
d’un délai de trois mois à compter du jour où préavis en a été donné à
l’autorité spécifiée au paragraphe 5 du présent article, à moins que le
certificat n’ait été restitué à cette autorité ou qu’un nouveau certificat
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issued within the said period. The foregoing provisions shall similarly
apply to any modification which results in the insurance or security no
longer satisfying the requirements of this article.

7. The State of the ship’s registry shall, subject to the provisions of
this article, determine the conditions of issue and validity of the certifi-
cate.

8. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a State
Party from relying on information obtained from other States or the
Organization or other international organisations relating to the financial
standing of providers of insurance or financial security for the purposes
of this Convention. In such cases, the State Party relying on such infor-
mation is not relieved of its responsibility as a State issuing the certifi-
cate required by paragraph 2.

9. Certificates issued or certified under the authority of a State Party
shall be accepted by other States Parties for the purposes of this Con-
vention and shall be regarded by other States Parties as having the same
force as certificates issued or certified by them even if issued or certi-
fied in respect of a ship not registered in a State Party. A State Party may
at any time request consultation with the issuing or certifying State
should it believe that the insurer or guarantor named in the insurance
certificate is not financially capable of meeting the obligations imposed
by this Convention.

10. Any claim for compensation for pollution damage may be brought
directly against the insurer or other person providing financial security
for the registered owner’s liability for pollution damage. In such a case
the defendant may invoke the defences (other than bankruptcy or wind-
ing up of the shipowner) which the shipowner would have been entitled
to invoke, including limitation pursuant to article 6. Furthermore, even
if the shipowner is not entitled to limitation of liability according to arti-
cle 6, the defendant may limit liability to an amount equal to the amount
of the insurance or other financial security required to be maintained in
accordance with paragraph 1. Moreover, the defendant may invoke the
defence that the pollution damage resulted from the wilful misconduct
of the shipowner, but the defendant shall not invoke any other defence
which the defendant might have been entitled to invoke in proceedings
brought by the shipowner against the defendant. The defendant shall in
any event have the right to require the shipowner to be joined in the
proceedings.
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n’ait été délivré avant la fin de ce délai. Les dispositions qui précèdent
s’appliquent également à toute modification de l’assurance ou de la
garantie ayant pour effet que celle-ci ne satisfait plus aux prescriptions
du présent article.

7. L’État d’immatriculation du navire détermine les conditions de
délivrance et de validité du certificat, sous réserve des dispositions du
présent article.

8. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interpré-
tée comme empêchant un État Partie de donner foi aux renseignements
obtenus d’autres États ou de l’Organisation ou d’autres organismes inter-
nationaux concernant la situation financière des assureurs ou des person-
nes dont émane la garantie financière aux fins de la présente Conven-
tion. Dans de tels cas, l’État Partie qui donne foi à de tels renseignements
n’est pas dégagé de sa responsabilité en tant qu’État qui délivre le cer-
tificat prescrit au paragraphe 2.

9. Les certificats délivrés ou visés sous l’autorité d’un État Partie sont
acceptés par les autres États Parties aux fins de la présente Convention
et sont considérés par eux comme ayant la même valeur que les certifi-
cats qu’ils ont eux-mêmes délivrés ou visés, même lorsqu’il s’agit d’un
navire qui n’est pas immatriculé dans un État Partie. Un État Partie peut
à tout moment demander à l’État qui a délivré ou visé le certificat de
procéder à un échange de vues s’il estime que l’assureur ou le garant
porté sur le certificat d’assurance n’est pas financièrement capable de
faire face aux obligations imposées par la présente Convention.

10. Toute demande en réparation d’un dommage par pollution peut
être formée directement contre l’assureur ou l’autre personne dont émane
la garantie financière couvrant la responsabilité du propriétaire inscrit
pour les dommages par pollution. Dans un tel cas, le défendeur peut se
prévaloir des moyens de défense que le propriétaire du navire serait
fondé à invoquer (excepté ceux tirés de la faillite ou mise en liquidation
du propriétaire du navire), y compris la limitation de la responsabilité en
vertu de l’article 6. En outre, le défendeur peut, même si le propriétaire
du navire n’est pas en droit de limiter sa responsabilité conformément à
l’article 6, limiter sa responsabilité à un montant égal à la valeur de
l’assurance ou autre garantie financière qu’il est exigé de souscrire
conformément au paragraphe 1. De surcroît, le défendeur peut se préva-
loir du fait que le dommage par pollution résulte d’une faute intention-
nelle du propriétaire du navire, mais il ne peut se prévaloir d’aucun des
autres moyens de défense qu’il aurait pu être fondé à invoquer dans une
action intentée par le propriétaire du navire contre lui. Le défendeur peut
dans tous les cas obliger le propriétaire du navire à se joindre à la pro-
cédure.
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11. A State Party shall not permit a ship under its flag to which this
article applies to operate at any time, unless a certificate has been issued
under paragraphs 2 or 14.

12. Subject to the provisions of this article, each State Party shall
ensure, under its national law, that insurance or other security, to the
extent specified in paragraph 1, is in force in respect of any ship having
a gross tonnage greater than 1000, wherever registered, entering or leav-
ing a port in its territory, or arriving at or leaving an offshore facility in
its territorial sea.

13. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a State Party may
notify the Secretary-General that, for the purposes of paragraph 12, ships
are not required to carry on board or to produce the certificate required
by paragraph 2, when entering or leaving ports or arriving at or leaving
from offshore facilities in its territory, provided that the State Party
which issues the certificate required by paragraph 2 has notified the
Secretary-General that it maintains records in an electronic format,
accessible to all States Parties, attesting the existence of the certificate
and enabling States Parties to discharge their obligations under para-
graph 12.

14. If insurance or other financial security is not maintained in respect
of a ship owned by a State Party, the provisions of this article relating
thereto shall not be applicable to such ship, but the ship shall carry a
certificate issued by the appropriate authority of the State of the ship’s
registry stating that the ship is owned by that State and that the ship’s
liability is covered within the limit prescribed in accordance with para-
graph 1. Such a certificate shall follow as closely as possible the model
prescribed by paragraph 2.

15. A State may, at the time of ratification, acceptance, approval of,
or accession to this Convention, or at any time thereafter, declare that
this article does not apply to ships operating exclusively within the area
of that State referred to in article 2a)(i).

Article 8

Time limits

Rights to compensation under this Convention shall be extinguished
unless an action is brought thereunder within three years from the date
when the damage occurred. However, in no case shall an action be
brought more than six years from the date of the incident which caused
the damage. Where the incident consists of a series of occurrences, the
six-years’ period shall run from the date of the first such occurrence.
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11. Un État Partie n’autorise pas un navire soumis aux dispositions
du présent article et battant son pavillon à être exploité à tout moment
si ce navire n’est pas muni d’un certificat délivré en vertu du paragra-
phe 2 ou du paragraphe 14.

12. Sous réserve des dispositions du présent article, chaque État Par-
tie veille à ce qu’en vertu de son droit national, une assurance ou autre
garantie correspondant aux exigences du paragraphe 1 couvre tout navire
d’une jauge brute supérieure à 1000, quel que soit son lieu d’immatri-
culation, qui touche ou quitte un port de son territoire ou une installa-
tion au large située dans sa mer territoriale.

13. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, un État Partie peut
notifier au Secrétaire général qu’aux fins du paragraphe 12 les navires
ne sont pas tenus d’avoir à bord ou de produire le certificat prescrit au
paragraphe 2 lorsqu’ils touchent ou quittent les ports ou les installations
au large situés dans son territoire, sous réserve que l’État Partie qui déli-
vre le certificat prescrit au paragraphe 2 ait notifié au Secrétaire général
qu’il tient, sous forme électronique, des dossiers accessibles à tous les
États Parties, attestant l’existence du certificat et permettant aux États
Parties de s’acquitter de leurs obligations en vertu du paragraphe 12.

14. Si un navire appartenant à un État Partie n’est pas couvert par une
assurance ou autre garantie financière, les dispositions pertinentes du
présent article ne lui sont pas applicables. Ce navire doit toutefois être
muni d’un certificat délivré par l’autorité compétente de l’État d’imma-
triculation attestant que le navire appartient à cet État et que sa respon-
sabilité est couverte dans les limites prescrites conformément au para-
graphe 1. Ce certificat suit d’aussi près que possible le modèle prescrit
au paragraphe 2.

15. Un État peut, au moment de la ratification, de l’acceptation ou de
l’approbation de la présente Convention ou de l’adhésion à celle-ci, ou
à tout moment par la suite, déclarer que le présent article ne s’applique
pas aux navires exploités exclusivement à l’intérieur de la zone de cet
État visée à l’article 2 a) i).

Article 8

Délais de prescription

Les droits à indemnisation prévus par la présente Convention s’étei-
gnent à défaut d’action en justice intentée dans les trois ans à compter
de la date à laquelle le dommage est survenu. Néanmoins, aucune action
en justice ne peut être intentée après un délai de six ans à compter de la
date où s’est produit l’événement ayant occasionné le dommage. Lors-
que cet événement consiste en un ensemble de faits, le délai de six ans
court à dater du premier de ces faits.
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Article 9

Jurisdiction

1. Where an incident has caused pollution damage in the territory,
including the territorial sea, or in an area referred to in article 2(a)(ii) of
one or more States Parties, or preventive measures have been taken to
prevent or minimise pollution damage in such territory, including the ter-
ritorial sea, or in such area, actions for compensation against the ship-
owner, insurer or other person providing security for the shipowner’s
liability may be brought only in the courts of any such States Parties.

2. Reasonable notice of any action taken under paragraph 1 shall be
given to each defendant.

3. Each State Party shall ensure that its courts have jurisdiction to
entertain actions for compensation under this Convention.

Article 10

Recognition and enforcement

1. Any judgement given by a Court with jurisdiction in accordance
with article 9 which is enforceable in the State of origin where it is no
longer subject to ordinary forms of review, shall be recognised in any
State Party, except:

a) where the judgement was obtained by fraud; or
b) where the defendant was not given reasonable notice and a fair

opportunity to present his or her case.

2. A judgement recognised under paragraph 1 shall be enforceable in
each State Party as soon as the formalities required in that State have
been complied with. The formalities shall not permit the merits of the
case to be re-opened.

Article 11

Supersession Clause

This Convention shall supersede any Convention in force or open for
signature, ratification or accession at the date on which this Convention
is opened for signature, but only to the extent that such Convention
would be in conflict with it; however, nothing in this article shall affect
the obligations of States Parties to States not party to this Convention
arising under such Convention.
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Article 9

Tribunaux compétents

1. Lorsqu’un événement a causé un dommage par pollution sur le ter-
ritoire, y compris la mer territoriale, ou dans une zone visée à l’article 2
a) ii) d’un ou de plusieurs États Parties, ou que des mesures de sauve-
garde ont été prises pour prévenir ou limiter tout dommage par pollution
sur ce territoire, y compris la mer territoriale, ou dans cette zone, des
actions en réparation contre le propriétaire du navire, l’assureur ou
l’autre personne fournissant la garantie financière pour la responsabilité
du propriétaire du navire ne peuvent être présentées que devant les tri-
bunaux de ces États Parties.

2. Un préavis raisonnable est donné à chaque défendeur pour toute
action intentée en vertu du paragraphe 1.

3. Chaque État Partie veille à ce que ses tribunaux aient compétence
pour connaître de telles actions en réparation en vertu de la présente
Convention.

Article 10

Reconnaissance et exécution des jugements

1. Tout jugement rendu par un tribunal compétent en vertu de l’arti-
cle 9, qui est exécutoire dans l’État d’origine où il ne peut plus faire
l’objet d’un recours ordinaire est reconnu dans tout État Partie, sauf:

a) si le jugement a été obtenu frauduleusement; ou
b) si le défendeur n’a pas été averti dans des délais raisonnables et

mis en mesure de préparer sa défense.

2. Tout jugement qui est reconnu en vertu du paragraphe 1 est exé-
cutoire dans chaque État Partie dès que les procédures requises dans cet
État ont été remplies. Ces procédures ne sauraient autoriser une révision
au fond de la demande.

Article 11

Clause de substitution

La présente Convention l’emporte sur les conventions qui, à la date à
laquelle elle est ouverte à la signature, sont en vigueur ou ouvertes à la
signature, à la ratification ou à l’adhésion mais seulement dans la mesure
où ces conventions seraient en conflit avec elle; toutefois, le présent arti-
cle n’affecte pas les obligations que les États Parties peuvent avoir, du
fait de ces conventions, envers les États qui ne sont pas Parties à la pré-
sente Convention.
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Article 12

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of
the Organization from 1 October 2001 until 30 September 2002 and
shall thereafter remain open for accession.

2. States may express their consent to be bound by this Convention
by:

a) signature without reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval;

b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed
by ratification, acceptance or approval; or

c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by
the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

4. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to this Convention
with respect to all existing State Parties, or after the completion of all
measures required for the entry into force of the amendment with respect
to those State Parties shall be deemed to apply to this Convention as
modified by the amendment.

Article 13

States with more than one system of law

1. If a State has two or more territorial units in which different sys-
tems of law are applicable in relation to matters dealt with in this Con-
vention, it may at the time of signature, ratification, acceptance, approval
or accession declare that this Convention shall extend to all its territo-
rial units or only to one or more of them and may modify this declara-
tion by submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the Secretary-General and
shall state expressly the territorial units to which this Convention ap-
plies.

3. In relation to a State Party which has made such a declaration:
a) in the definition of ‘‘registered owner’’ in article 1(4), references

to a State shall be construed as references to such a territorial unit;

b) references to the State of a ship’s registry and, in relation to a
compulsory insurance certificate, to the issuing or certifying State, shall
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Article 12

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. La présente Convention est ouverte à la signature, au Siège de
l’Organisation, du 1er octobre 2001 au 30 septembre 2002 et reste
ensuite ouverte à l’adhésion.

2. Les États peuvent exprimer leur consentement à être liés par la pré-
sente Convention par:

a) signature sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou
l’approbation;

b) signature sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion suivie de ratification, d’acceptation ou d’approbation; ou

c) adhésion.

3. La ratification, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion s’effec-
tuent par le dépôt d’un instrument à cet effet auprès du Secrétaire géné-
ral.

4. Tout instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, déposé après l’entrée en vigueur d’un amendement à la pré-
sente Convention à l’égard de tous les actuels États Parties, ou après
l’accomplissement de toutes les mesures requises pour l’entrée en vi-
gueur de l’amendement à l’égard de ces États Parties, est réputé s’appli-
quer à la Convention telle que modifiée par l’amendement.

Article 13

États ayant plus d’un régime juridique

1. S’il possède deux ou plusieurs unités territoriales dans lesquelles
des régimes juridiques différents sont applicables pour ce qui est des
matières traitées dans la présente Convention, un État peut, au moment
de la signature, de la ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, déclarer que la présente Convention s’applique à l’ensem-
ble de ses unités territoriales ou seulement à une ou plusieurs d’entre
elles, et il peut modifier cette déclaration en présentant une autre décla-
ration à tout moment.

2. La déclaration est notifiée au Secrétaire général et précise expres-
sément les unités territoriales auxquelles s’applique la présente Conven-
tion.

3. Dans le cas d’un État Partie qui a fait une telle déclaration :
a) dans la définition du «propriétaire inscrit» donnée à l’article 1 4),

les références à un État sont interprétées comme visant une telle unité
territoriale;

b) les références à l’État d’immatriculation d’un navire et, pour ce
qui est d’un certificat d’assurance obligatoire, à l’État qui a délivré ou
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be construed as referring to the territorial unit respectively in which the
ship is registered and which issues or certifies the certificate;

c) references in this Convention to the requirements of national law
shall be construed as references to the requirements of the law of the
relevant territorial unit; and

d) references in articles 9 and 10 to courts, and to judgements which
must be recognized in States Parties, shall be construed as references
respectively to courts of, and to judgements which must be recognized
in, the relevant territorial unit.

Article 14

Entry into Force

1. This Convention shall enter into force one year following the date
on which eighteen States, including five States each with ships whose
combined gross tonnage is not less than 1 million, have either signed it
without reservation as to ratification, acceptance or approval or have
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General.

2. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it after
the conditions in paragraph 1 for entry into force have been met, this
Convention shall enter into force three months after the date of deposit
by such State of the appropriate instrument.

Article 15

Denunciation

1. This Convention may be denounced by any State Party at any time
after the date on which this Convention comes into force for that State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with
the Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer period as
may be specified in the instrument of denunciation, after its deposit with
the Secretary-General.

Article 16

Revision or amendment

1. A conference for the purpose of revising or amending this Conven-
tion may be convened by the Organization.
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visé le certificat, sont interprétées comme visant respectivement l’unité
territoriale dans laquelle le navire est immatriculé et celle qui délivre ou
vise le certificat;

c) les références faites dans la présente Convention aux prescriptions
du droit national sont interprétées comme visant les prescriptions du
droit de l’unité territoriale pertinente; et

d) les références faites dans les articles 9 et 10 aux tribunaux des
États Parties et aux jugements qui doivent être reconnus dans ces États
sont interprétées comme visant respectivement les tribunaux de l’unité
territoriale pertinente et les jugements qui doivent être reconnus dans
cette unité territoriale.

Article 14

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur un an après la date à
laquelle dix-huit États, y compris cinq États ayant chacun des navires
dont la jauge brute totale n’est pas inférieure à 1 million, soit l’ont
signée sans réserve quant à la ratification, l’acceptation ou l’approbation,
soit ont déposé un instrument de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion auprès du Secrétaire général.

2. Pour tout État qui la ratifie, l’accepte, l’approuve ou y adhère après
que les conditions d’entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 ont été
remplies, la présente Convention entre en vigueur trois mois après la
date du dépôt par cet État de l’instrument approprié.

Article 15

Dénonciation

1. La présente Convention peut être dénoncée par l’un quelconque
des États Parties à tout moment après la date à laquelle elle entre en
vigueur à l’égard de cet État.

2. La dénonciation s’effectue par le dépôt d’un instrument auprès du
Secrétaire général.

3. La dénonciation prend effet un an après la date du dépôt de l’ins-
trument de dénonciation auprès du Secrétaire général ou à l’expiration
de toute période plus longue qui pourrait être spécifiée dans cet instru-
ment.

Article 16

Révision ou modification

1. L’Organisation peut convoquer une conférence ayant pour objet de
réviser ou de modifier la présente Convention.
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2. The Organization shall convene a conference of the States Parties
for revising or amending this Convention at the request of not less than
one-third of the States Parties.

Article 17

Depositary

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:
a) inform all States which have signed or acceded to this Convention

of:
(i) each new signature or deposit of instrument together with the date

thereof;
(ii) the date of entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this Convention
together with the date of the deposit and the date on which the
denunciation takes effect; and

(iv) other declarations and notifications made under this Convention.

b) transmit certified true copies of this Convention to all Signatory
States and to all States which accede to this Convention.

Article 18

Transmission to United Nations

As soon as this Convention comes into force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations
for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 19

Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

DONE at London this twenty-third day of March, two thousand and
one.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by
their respective Governments for that purpose have signed this Conven-
tion.
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2. L’Organisation convoque une conférence des États Parties ayant
pour objet de réviser ou de modifier la présente Convention à la de-
mande du tiers au moins des États Parties.

Article 17

Dépositaire

1. La présente Convention est déposée auprès du Secrétaire général.

2. Le Secrétaire général:
a) informe tous les États qui ont signé la présente Convention ou y

ont adhéré:
i) de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d’un nouvel instru-

ment, ainsi que de leur date;
ii) de la date d’entrée en vigueur de la présente Convention;

iii) du dépôt de tout instrument de dénonciation de la présente
Convention et de la date à laquelle ce dépôt est intervenu ainsi
que de la date à laquelle la dénonciation prend effet; et

iv) des autres déclarations et notifications faites en vertu de la pré-
sente Convention.

b) transmet des copies certifiées conformes de la présente Conven-
tion à tous les États qui l’ont signée ou qui y ont adhéré.

Article 18

Transmission à l’Organisation des Nations Unies

Dès l’entrée en vigueur de la présente Convention, le Secrétaire géné-
ral en transmet le texte au Secrétariat de l’Organisation des Nations
Unies en vue de son enregistrement et de sa publication, conformément
à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 19

Langues

La présente Convention est établie en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, chaque
texte faisant également foi.

FAIT à Londres ce vingt-trois mars deux mille un.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont apposé leur signature à la présente
Convention.
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Annex

Certificate of insurance or other financial security in
respect of Civil Liability for Bunker Oil

Pollution Damage

Issued in accordance with the provisions of article 7 of the Internatio-
nal Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage,
2001

Name
of Ship

Distinctive
Number or
letters

IMO Ship
Identification
Number

Port
of
Registry

Name and full
address of the
principal place
of business of
the registered
owner.

This is to certify that there is in force in respect of the above-named
ship a policy of insurance or other financial security satisfying the requi-
rements of article 7 of the International Convention on Civil Liability
for Bunker Oil Pollution Damage, 2001.

Type of Security ........................................................................................

Duration of Security ..................................................................................

Name and address of the insurer(s) and/or guarantor(s)

Name ..........................................................................................................

Address ......................................................................................................
.....................................................................................................................

This certificate is valid until ..........................................................
Issued or certified by the Government of .....................................

.....................................................................................................................

(Full designation of the State)

26329



Annexe

Certificat d’assurance ou autre garantie financière relative à la
responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les

hydrocarbures de soute

Délivré conformément aux dispositions de l’article 7 de la Conven-
tion internationale de 2001 sur la responsabilité civile pour les domma-
ges dus à la pollution par les hydrocarbures de soute

Nom du
navire

Lettres ou
numéro
distinctifs

Numéro OMI
d’identifica-
tion du
navire

Port
d’im-
matri-
culation

Nom et
adresse
complète de
l’établissement
principal du
propriétaire
inscrit

Il est certifié que le navire susmentionné est couvert par une police
d’assurance ou autre garantie financière satisfaisant aux prescriptions de
l’article 7 de la Convention internationale de 2001 sur la responsabilité
civile pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures de
soute.

Type de garantie ........................................................................................

Durée de la garantie ..................................................................................

Nom et adresse de l’assureur (ou des assureurs) et/ou du garant (ou des
garants)

Nom ...........................................................................................................

Adresse
.....................................................................................................................

Le présent certificat est valable jusqu’à ......................................
Délivré ou visé par le Gouvernement de

.....................................................................................................................

(nom complet de l’État)

27 329



OR

The following text should be used when a State Party avails itself
of article 7(3)

The present certificate is issued under the authority of the Gover-
nment of ..... (full designation of the State) by......(name of insti-
tution or organization)

At ...............................................
(Place)

On ..............................................
(Date)

.....................................................................................................................
(Signature and Title of issuing or certifying official)

Explanatory Notes:
1. If desired, the designation of the State may include a reference to the
competent public authority of the country where the Certificate is issued.
2. If the total amount of security has been furnished by more than one
source, the amount of each of them should be indicated.
3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry ‘‘Duration of Security’’ must stipulate the date on which
such security takes effect.
5. The entry ‘‘Address’’ of the insurer(s) and/or guarantor(s) must indi-
cate the principal place of business of the insurer(s) and/or guarantor(s).
If appropriate, the place of business where the insurance or other secu-
rity is established shall be indicated.
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OU

Il conviendrait d’utiliser le texte suivant lorsqu’un État Partie
se prévaut des dispositions de l’article 7 3).

Le présent certificat est délivré sous l’autorité du Gouvernement
de ..... (nom complet de l’État) par ..... (nom de l’institution ou
de l’organisme)

À ................................................
(lieu)

le ................................................
(date)

.....................................................................................................................
(signature et titre du fonctionnaire qui délivre ou vise le certificat)

Notes explicatives:
1. En désignant l’État, on peut, si on le désire, mentionner l’autorité
publique compétente du pays dans lequel le certificat est délivré.
2. Lorsque le montant total de la garantie provient de plusieurs sources,
il convient d’indiquer le montant fourni par chacune d’elles.
3. Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il y a lieu de
les énumérer.
4. Dans la rubrique «Durée de la garantie», il convient de préciser la
date à laquelle celle-ci prend effet.
5. Dans la rubrique «Adresse de l’assureur (ou des assureurs) et/ou du
garant (ou des garants)», il convient d’indiquer l’adresse de l’établisse-
ment principal de l’assureur (ou des assureurs) et/ou du garant (ou des
garants). Si nécessaire, il convient d’indiquer le lieu de l’établissement
auprès duquel l’assurance ou la garantie a été souscrite.
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C. VERTALING

Internationaal verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor
schade door verontreiniging door bunkerolie, 2001

De staten die partij zijn bij dit verdrag,

Herinnerend aan artikel 194 van het Verdrag van de Verenigde Naties
van 1982 inzake het recht van de zee, waarin wordt bepaald dat de Sta-
ten alle maatregelen dienen te nemen die nodig zijn ter voorkoming, ver-
mindering en bestrijding van verontreiniging van het mariene milieu,

Tevens herinnerend aan artikel 235 van dat verdrag, waarin wordt
bepaald dat de Staten, met het doel onverwijlde en toereikende vergoe-
ding te verzekeren met betrekking tot alle door verontreiniging van het
mariene milieu veroorzaakte schade, samenwerken bij de verdere ont-
wikkeling van de toepasselijke voorschriften van het internationale recht,

Nota nemend van het succes van het Internationaal Verdrag van 1992
inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging
door olie en het Internationaal Verdrag van 1992 betreffende de instel-
ling van een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door ver-
ontreiniging door olie, die waarborgen hebben geschapen voor vergoe-
ding aan personen die schade lijden door verontreiniging ten gevolge
van het ontsnappen of doen wegvloeien van door schepen over zee in
bulk vervoerde olie,

Tevens nota nemend van de aanvaarding van het Internationaal Ver-
drag van 1996 inzake aansprakelijkheid en vergoeding voor schade in
samenhang met het vervoer over zee van gevaarlijke en schadelijke stof-
fen om te voorzien in een passende, onverwijlde en doeltreffende ver-
goeding voor schade veroorzaakt door voorvallen in samenhang met het
vervoer over zee van gevaarlijke en schadelijke stoffen,

Het belang erkennend van de vaststelling van een strikte aansprake-
lijkheid voor alle vormen van olieverontreiniging in samenhang met een
passende beperking van dat aansprakelijkheidsniveau,

Overwegende dat aanvullende maatregelen nodig zijn om betaling te
garanderen van een toereikende, onverwijlde en doeltreffende vergoe-
ding van schade veroorzaakt door verontreiniging ten gevolge van het
ontsnappen of doen wegvloeien van bunkerolie uit schepen,

De wens koesterend eenvormige internationale regels en procedures
aan te nemen voor het nemen van beslissingen in kwesties van aanspra-
kelijkheid en het verschaffen van een toereikende vergoeding in zoda-
nige gevallen,

Zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel 1

Definities

Voor de toepassing van dit verdrag:

1. wordt onder ,,schip’’ verstaan: alle zeeschepen en zeegaande vaar-
tuigen van welk type ook;

2. wordt onder ,,persoon’’ verstaan: iedere natuurlijke of rechtsper-
soon of maatschap, alsmede ieder publiekrechtelijk of privaatrechtelijk
lichaam, al dan niet rechtspersoonlijkheid bezittend, hieronder begrepen
een staat of zijn staatsrechtelijke onderdelen;

3. wordt onder ,,scheepseigenaar’’ verstaan: de eigenaar, hieronder
begrepen de geregistreerde eigenaar, rompbevrachter, beheerder of de-
gene in wiens handen de exploitatie van het schip is gelegd;

4. wordt onder ,,geregistreerde eigenaar’’ verstaan: de persoon of per-
sonen die als eigenaar van het schip zijn geregistreerd of, indien er geen
registratie heeft plaatsgevonden, de persoon of personen die het schip in
eigendom hebben. Indien evenwel een schip eigendom is van een staat
en geëxploiteerd wordt door een maatschappij die in die staat geregi-
streerd staat als de exploitant van het schip, betekent ,,geregistreerde
eigenaar’’ een zodanige maatschappij;

5. wordt onder ,,bunkerolie’’ verstaan: alle uit koolwaterstoffen be-
staande minerale oliën, hieronder begrepen smeerolie, die gebruikt wor-
den of bedoeld zijn om gebruikt te worden voor de exploitatie of de aan-
drijving van het schip, alsmede alle residuen daarvan;

6. wordt onder ,,Aansprakelijkheidsverdrag’’ verstaan: het Internatio-
naal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door
verontreiniging door olie, 1992, als gewijzigd;

7. wordt onder ,,preventieve maatregelen’’ verstaan: alle na een voor-
val door een persoon genomen redelijke maatregelen ter voorkoming of
beperking van schade door verontreiniging;

8. wordt onder ,,voorval’’ verstaan: elk feit of elke opeenvolging van
feiten met dezelfde oorzaak, waardoor schade door verontreiniging wordt
veroorzaakt, of waardoor een ernstige en onmiddellijke dreiging ontstaat
dat zodanige schade zal worden veroorzaakt;

9. wordt onder ,,schade door verontreiniging’’ verstaan:
a. verlies of schade buiten het schip veroorzaakt door bevuiling ten

gevolge van het ontsnappen of doen wegvloeien van bunkerolie uit het
schip, waar zulk ontsnappen of doen wegvloeien ook mag plaatsvinden,
met dien verstande dat vergoeding voor andere schade aan het milieu
dan winstderving ten gevolge van deze schade wordt beperkt tot de kos-
ten van redelijke maatregelen tot herstel die daadwerkelijk worden
ondernomen of zullen worden ondernomen; en
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b. de kosten van preventieve maatregelen alsmede verlies of schade
veroorzaakt door die maatregelen;

10. wordt onder ,,staat waar het schip is geregistreerd’’ verstaan ten
aanzien van een geregistreerd schip: de staat waarin het schip is geregi-
streerd, en ten aanzien van een niet geregistreerd schip: de staat onder
wiens vlag het schip gerechtigd is te varen;

11. wordt onder ,,brutotonnage’’ verstaan: de brutotonnage berekend
overeenkomstig de voorschriften voor de meting vervat in Bijlage I van
het Internationaal Verdrag betreffende de meting van schepen, 1969;

12. wordt onder ,,organisatie’’ verstaan: de Internationale Maritieme
Organisatie;

13. wordt onder ,,secretaris-generaal’’ verstaan: de secretaris-generaal
van de organisatie.

Artikel 2

Toepassingsgebied

Dit verdrag is uitsluitend van toepassing op:
a. schade door verontreiniging veroorzaakt:

i. op het grondgebied, de territoriale zee daaronder begrepen, van
een staat die partij is, en

ii. binnen de exclusieve economische zone van een staat die partij is,
vastgesteld overeenkomstig het internationale recht, of, indien een
staat die partij is een zodanige zone niet heeft vastgesteld, binnen
een gebied buiten en grenzend aan de territoriale zee van die staat,
door die staat vastgesteld overeenkomstig het internationale recht
en die zich niet verder uitstrekt dan 200 zeemijl van de basislijnen
waarvan de breedte van zijn territoriale zee wordt gemeten;

b. preventieve maatregelen, waar ook genomen, ter voorkoming of
ter beperking van zodanige schade.

Artikel 3

Aansprakelijkheid van de scheepseigenaar

1. De scheepseigenaar op het tijdstip van het voorval is, behoudens
het bepaalde in het derde en het vierde lid, aansprakelijk voor schade
door verontreiniging, veroorzaakt door bunkerolie aan boord of afkom-
stig van het schip, mits, zo het voorval bestaat uit een opeenvolging van
feiten met dezelfde oorzaak, de scheepseigenaar op het tijdstip van het
eerste feit aansprakelijk is.

2. Indien meerdere personen aansprakelijk zijn overeenkomstig het
eerste lid, zijn zij hoofdelijk aansprakelijk.

3. De scheepseigenaar is niet aansprakelijk voor schade door veront-
reiniging, indien de scheepseigenaar bewijst dat:
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a. de schade het gevolg is van een oorlogshandeling, vijandelijkhe-
den, burgeroorlog, opstand of een natuurverschijnsel van een uitzonder-
lijke, onvermijdelijke en onweerstaanbare aard, of

b. de schade geheel en al werd veroorzaakt door een handelen of
nalaten van derden, met het opzet schade te veroorzaken, of

c. de schade geheel en al werd veroorzaakt door onzorgvuldigheid of
een andere onrechtmatige handeling van een regering of andere autori-
teit, verantwoordelijk voor het onderhoud van lichten of andere hulp-
middelen bij de navigatie in de uitoefening van die functie.

4. Indien de scheepseigenaar bewijst dat de schade door verontreini-
ging geheel of gedeeltelijk het gevolg is van een handelen of nalaten van
de persoon die de schade heeft geleden, met het opzet de schade te ver-
oorzaken, of van de schuld van die persoon, kan de scheepseigenaar
geheel of gedeeltelijk worden ontheven van zijn aansprakelijkheid te-
genover die persoon.

5. Geen vordering tot vergoeding van schade door verontreiniging
kan tegen de scheepseigenaar worden ingesteld anders dan in overeen-
stemming met dit verdrag.

6. Geen bepaling van dit verdrag doet afbreuk aan enig recht van ver-
haal van de scheepseigenaar dat onafhankelijk van dit verdrag bestaat.

Artikel 4

Uitsluitingen

1. Dit verdrag is niet van toepassing op schade door verontreiniging
zoals omschreven in het Aansprakelijkheidsverdrag, ongeacht of ten aan-
zien van die schade wel of geen schadevergoeding verschuldigd is inge-
volge dat verdrag.

2. Behoudens het bepaalde in het derde lid, zijn de bepalingen van dit
verdrag niet van toepassing op oorlogsschepen, ondersteuningsschepen
van de marine of andere schepen in eigendom van of geëxploiteerd door
een staat die in de betrokken periode uitsluitend werden gebruikt in
overheidsdienst voor andere dan handelsdoeleinden.

3. Een staat die partij is kan besluiten dit verdrag toe te passen op zijn
oorlogsschepen of andere schepen bedoeld in het tweede lid, in welk
geval hij de secretaris-generaal hiervan kennisgeving doet onder vermel-
ding van de voorwaarden van deze toepassing.

4. Met betrekking tot schepen die eigendom zijn van een staat die
partij is en die gebruikt worden voor handelsdoeleinden, kan elke staat
in rechte worden aangesproken voor de rechter die ingevolge artikel 9
bevoegd is, en doet hij afstand van enig verweer dat is gegrond op zijn
hoedanigheid van soevereine staat.
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Artikel 5

Voorvallen waarbij twee of meer schepen zijn betrokken

Wanneer zich een voorval voordoet waarbij twee of meer schepen zijn
betrokken en er ten gevolge daarvan schade door verontreiniging is ont-
staan, zijn de scheepseigenaren van alle betrokken schepen, tenzij zij
ingevolge artikel 3 van aansprakelijkheid zijn ontheven, hoofdelijk aan-
sprakelijk voor alle schade die redelijkerwijs niet te scheiden is.

Artikel 6

Beperking van de aansprakelijkheid

Niets in dit verdrag staat in de weg aan het recht van de scheepseige-
naar en de persoon of personen die verzekeren of een andere financiële
zekerheid stellen om de aansprakelijkheid te beperken uit hoofde van
enige toepasselijke nationale of internationale regeling, zoals het Ver-
drag inzake beperking van aansprakelijkheid voor maritieme vorde-
ringen, 1976, als gewijzigd.

Artikel 7

Verplichte verzekering of financiële zekerheid

1. De geregistreerde eigenaar van een schip met een brutotonnage
van meer dan 1000 dat geregistreerd is in een staat die partij is, is gehou-
den een verzekering of andere financiële zekerheid, zoals een bankga-
rantie of een door een soortgelijke financiële instantie afgegeven garan-
tie, in stand te houden tot dekking van de aansprakelijkheid van de
geregistreerde eigenaar voor schade door verontreiniging, tot een bedrag
gelijk aan het maximum van aansprakelijkheid krachtens de toepasse-
lijke nationale of internationale beperkingsregeling, doch in geen geval
hoger dan een bedrag berekend in overeenstemming met het Verdrag
inzake beperking van aansprakelijkheid voor maritieme vorderingen,
1976, als gewijzigd.

2. Een certificaat houdende verklaring dat een overeenkomst van ver-
zekering of een andere financiële zekerheid in overeenstemming met de
bepalingen van dit verdrag van kracht is, wordt aan elk schip afgegeven,
nadat de bevoegde autoriteit van een staat die partij is heeft vastgesteld
dat aan de eisen van het eerste lid is voldaan. Met betrekking tot een
schip geregistreerd in een staat die partij is, wordt zulk een certificaat
afgegeven of gewaarmerkt door de bevoegde autoriteit van de staat waar
het schip is geregistreerd; met betrekking tot een schip dat niet is gere-
gistreerd in een staat die partij is, kan het worden afgegeven of gewaar-
merkt door de bevoegde autoriteit van een staat die partij is. Dit certifi-
caat heeft de vorm van het aan dit verdrag gehechte model en bevat de
navolgende gegevens:
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a. naam van het schip, onderscheidingsnummer of -letters en plaats
van registratie;

b. naam en adres van het hoofdkantoor van de geregistreerde eige-
naar;

c. IMO-scheepsidentificatienummer;
d. aard en duur van de zekerheid;
e. naam en adres van het hoofdkantoor van de verzekeraar of andere

persoon die de zekerheid stelt en, waar nodig, het adres van het kantoor
waar de verzekering is gesloten of de zekerheid is gesteld;

f. geldigheidsduur van het certificaat, die niet langer kan zijn dan de
geldigheidsduur van de verzekering of andere zekerheid.

3. a. Een staat die partij is kan een door hem erkende instelling of
organisatie machtigen het in het tweede lid bedoelde certificaat af te
geven. Die instelling of organisatie stelt die staat in kennis van de afgifte
van ieder certificaat. In alle gevallen waarborgt de staat die partij is
onverkort de volledigheid en juistheid van het aldus afgegeven certifi-
caat en verbindt hij zich ertoe de nodige regelingen te treffen om deze
verplichting na te komen.

b. Een staat die partij is, doet de secretaris-generaal kennisgeving
van:

i. de specifieke verantwoordelijkheden en voorwaarden van de
machtiging die hij aan een door hem erkende instelling of orga-
nisatie verleent;

ii. de intrekking van zulk een machtiging; en
iii. de datum waarop zulk een machtiging of de intrekking daarvan

van kracht wordt.
Een machtiging wordt niet eerder van kracht dan drie maanden na de

datum waarop daarvan kennisgeving is gedaan aan de secretaris-generaal.
c. De instelling of organisatie die in overeenstemming met dit lid

gemachtigd is certificaten af te geven, moet ten minste bevoegd zijn die
certificaten in te trekken als niet wordt voldaan aan de voorwaarden
waaronder zij zijn afgegeven. De instelling of organisatie meldt zulk een
intrekking in alle gevallen aan de staat namens wie het certificaat is
afgegeven.

4. Het certificaat wordt gesteld in de officiële taal of de officiële talen
van de staat waar het wordt afgegeven. Indien de gebruikte taal noch de
Engelse, noch de Franse, noch de Spaanse is, moet de tekst een verta-
ling in een van deze talen bevatten en kan, indien de staat daartoe
besluit, de officiële taal van de staat worden weggelaten.

5. Het certificaat moet zich aan boord van het schip bevinden en een
afschrift moet worden nedergelegd bij de autoriteiten die het register
houden waarin het schip staat geregistreerd of, indien het schip niet
geregistreerd is in een staat die partij is, bij de autoriteit van de staat die
het certificaat afgeeft of waarmerkt.
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6. Een verzekering of een andere financiële zekerheid voldoet niet
aan de eisen van dit artikel, indien zij, om andere redenen dan het ver-
strijken van haar geldigheidsduur zoals vermeld in het certificaat inge-
volge het tweede lid van dit artikel, kan vervallen alvorens drie maan-
den zijn verlopen sinds de datum waarop aan de autoriteiten bedoeld in
het vijfde lid van dit artikel mededeling is gedaan van haar beëindiging,
tenzij het certificaat bij deze autoriteiten is ingeleverd, dan wel binnen
bedoelde termijn een nieuw certificaat is afgegeven. Het vorenstaande is
eveneens van toepassing op alle wijzigingen die ten gevolge hebben dat
de verzekering of zekerheid niet langer voldoet aan de eisen van dit arti-
kel.

7. Behoudens het in dit artikel bepaalde, stelt de staat waar het schip
is geregistreerd de voorwaarden vast betreffende de afgifte en geldigheid
van het certificaat.

8. Niets in dit verdrag kan zo worden uitgelegd dat het een staat die
partij is, belet zich te verlaten op informatie die verkregen is van andere
staten of de organisatie of andere internationale organisaties met betrek-
king tot de financiële draagkracht van verzekeraars of personen die
financiële zekerheid stellen voor de toepassing van dit verdrag. In die
gevallen wordt de staat die partij is en die zich op zulke informatie ver-
laat, niet ontheven van zijn verantwoordelijkheid als staat die het krach-
tens het tweede lid vereiste certificaat afgeeft.

9. Certificaten, afgegeven of gewaarmerkt onder het gezag van een
staat die partij is, worden voor de toepassing van dit verdrag erkend door
andere staten die partij zijn, als bezittende dezelfde geldigheid als door
deze afgegeven of gewaarmerkte certificaten, zelfs indien zij zijn afge-
geven of gewaarmerkt met betrekking tot een schip dat niet is geregi-
streerd in een staat die partij is. Een staat die partij is kan te allen tijde
verzoeken om overleg met de staat die het certificaat heeft afgegeven of
gewaarmerkt, indien hij reden heeft aan te nemen dat de in het certifi-
caat genoemde verzekeraar of degene die de garantie heeft gesteld finan-
cieel niet in staat is te voldoen aan de hem door dit verdrag opgelegde
verplichtingen.

10. Vorderingen tot vergoeding van schade door verontreiniging kun-
nen rechtstreeks worden ingesteld tegen de verzekeraar of andere per-
soon die financiële zekerheid stelt ter dekking van de aansprakelijkheid
van de geregistreerde eigenaar wegens schade door verontreiniging. In
dit geval kan de verweerder zich beroepen op de verweermiddelen
(anders dan het faillissement of de liquidatie van de eigenaar) waarop de
scheepseigenaar een beroep zou hebben kunnen doen, met inbegrip van
beperking krachtens artikel 6. Voorts kan de verweerder, zelfs indien de
scheepseigenaar niet gerechtigd is tot beperking van de aansprakelijk-
heid overeenkomstig artikel 6, de aansprakelijkheid beperken tot een
bedrag gelijk aan het bedrag van de verzekering of andere financiële
zekerheid dat in overeenstemming met het eerste lid in stand moet wor-
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den gehouden. De verweerder kan voorts een beroep doen op het ver-
weer dat de schade door verontreiniging het gevolg is van opzettelijk
wangedrag van de scheepseigenaar, maar de verweerder kan zich niet
beroepen op enig ander verweermiddel dat de verweerder zou hebben
kunnen aanvoeren in een door de scheepseigenaar tegen de verweerder
aangespannen rechtsgeding. De verweerder heeft steeds het recht te vor-
deren dat de scheepseigenaar mede in het geding wordt betrokken.

11. Een staat die partij is staat niet toe dat onder zijn vlag varende
schepen waarop dit artikel van toepassing is, op enig tijdstip worden
geëxploiteerd, tenzij een certificaat is afgegeven ingevolge het tweede of
het veertiende lid.

12. Behoudens het in dit artikel bepaalde draagt elke staat die partij
is er zorg voor dat in zijn nationale wetgeving wordt voorgeschreven dat
verzekering of andere zekerheid tot de in het eerste lid genoemde
omvang verplicht is voor elk schip met een brutotonnage van meer dan
1000, waar ook geregistreerd, dat een haven op zijn grondgebied bin-
nenloopt of verlaat, dan wel aankomt of vertrekt van een buitengaats
doch binnen zijn territoriale zee gelegen installatie.

13. Niettegenstaande het bepaalde in het vijfde lid kan een staat die
partij is de secretaris-generaal voor de toepassing van het twaalfde lid
ervan in kennis stellen dat het ingevolge het tweede lid vereiste certifi-
caat zich niet aan boord van schepen behoeft te bevinden en niet behoeft
te worden overgelegd, wanneer die schepen een haven op zijn grondge-
bied binnenlopen of verlaten, dan wel aankomen of vertrekken van een
buitengaats doch binnen zijn territoriale zee gelegen installatie, op voor-
waarde dat de staat die partij is en die het ingevolge het tweede lid ver-
eiste certificaat afgeeft, de secretaris-generaal ervan in kennis heeft
gesteld dat hij elektronische registers bijhoudt die toegankelijk zijn voor
alle staten die partij zijn en op grond waarvan het bestaan van het cer-
tificaat blijkt en de staten die partij zijn in staat zijn hun verplichtingen
ingevolge het twaalfde lid na te komen.

14. Is met betrekking tot een schip dat in eigendom toebehoort aan
een staat die partij is geen verzekering afgesloten of geen financiële
zekerheid gesteld, dan zijn de desbetreffende bepalingen van dit artikel
op dat schip niet van toepassing, maar moet het schip wel zijn voorzien
van een certificaat, afgegeven door de bevoegde autoriteit van de staat
waar het is geregistreerd, houdende de verklaring dat het schip eigen-
dom is van die staat en dat de aansprakelijkheid voor het schip gedekt
is binnen de overeenkomstig het eerste lid voorgeschreven grenzen. Dit
certificaat wordt zoveel mogelijk opgesteld volgens het in het tweede lid
voorgeschreven model.

15. Een staat kan bij de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
van, dan wel toetreding tot dit verdrag, of op enig later tijdstip, verkla-
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ren dat dit artikel niet van toepassing is op schepen die uitsluitend bin-
nen het in artikel 2, onder a), onder i), bedoelde gebied worden geëx-
ploiteerd.

Artikel 8

Termijnen

Het recht op schadevergoeding krachtens dit verdrag vervalt wanneer
niet binnen drie jaar na de datum waarop de schade is ontstaan een
rechtsvordering is ingesteld. In geen geval kan echter een rechtsvorde-
ring worden ingesteld nadat meer dan zes jaar zijn verstreken na de
datum van het voorval dat de schade heeft veroorzaakt. Wanneer het
voorval wordt gevormd door een opeenvolging van feiten, loopt de ter-
mijn van zes jaar vanaf de datum van het eerste feit.

Artikel 9

Bevoegdheid

1. Indien een voorval schade door verontreiniging heeft veroorzaakt
op het grondgebied, de territoriale zee daaronder begrepen, of in een
gebied zoals bedoeld in artikel 2, onder a), onder ii) van één of meer
staten die partij zijn, dan wel preventieve maatregelen zijn genomen ter
voorkoming of beperking van schade door verontreiniging op dit grond-
gebied, de territoriale zee daaronder begrepen, of in een dergelijk ge-
bied, dan kunnen vorderingen tot schadevergoeding tegen de scheepsei-
genaar, de verzekeraar of een andere persoon die financiële zekerheid
stelt voor de aansprakelijkheid van de scheepseigenaar slechts worden
ingesteld bij de rechter van die staat of staten die partij zijn.

2. Van het instellen van een vordering ingevolge het eerste lid moet
aan elke verweerder binnen redelijke termijn kennis worden gegeven.

3. Iedere staat die partij is draagt er zorg voor dat zijn rechters
bevoegd zijn kennis te nemen van vorderingen tot schadevergoeding
ingevolge dit verdrag.

Artikel 10

Erkenning en tenuitvoerlegging

1. Beslissingen van een uit hoofde van artikel 9 bevoegde rechter die
voor tenuitvoerlegging vatbaar zijn in de staat waarin zij zijn gegeven
en waartegen geen gewoon rechtsmiddel meer openstaat, worden erkend
in elke andere staat die partij is, tenzij:

a. de beslissing is verkregen door bedrog; of
b. de verweerder niet binnen een redelijke termijn is verwittigd en

niet behoorlijk in de gelegenheid is gesteld zijn zaak uiteen te zetten.
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2. Een beslissing die ingevolge het eerste lid is erkend, is vatbaar
voor tenuitvoerlegging in iedere staat die partij is, zodra de in die staat
vereiste formaliteiten zijn vervuld. Deze formaliteiten mogen niet leiden
tot een hernieuwd onderzoek van de zaak.

Artikel 11

Voorrangsclausule

Dit verdrag gaat boven andere overeenkomsten die op de datum
waarop dit verdrag wordt opengesteld voor ondertekening, van kracht
zijn of openstaan voor ondertekening, bekrachtiging of toetreding, doch
uitsluitend voor zover deze overeenkomsten daarmede in strijd zouden
zijn; dit artikel laat evenwel de uit bedoelde overeenkomsten voort-
vloeiende verplichtingen van de staten die partij zijn tegenover staten die
geen partij zijn onverlet.

Artikel 12

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Dit verdrag staat van 1 oktober 2001 tot en met 30 september 2002
op de zetel van de organisatie open voor ondertekening en blijft daarna
openstaan voor toetreding.

2. Staten kunnen het feit dat zij ermee instemmen door het verdrag te
worden gebonden tot uitdrukking brengen door:

a. ondertekening zonder voorbehoud ten aanzien van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring;

b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring; of

c. toetreding.
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt

door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de secretaris-
generaal.

4. Akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
die zijn nedergelegd nadat een wijziging van dit verdrag in werking is
getreden ten aanzien van alle staten die partij zijn, of nadat alle maatre-
gelen vereist voor de inwerkingtreding van de wijziging ten aanzien van
die staten voltooid zijn, worden geacht van toepassing te zijn op het ver-
drag, zoals gewijzigd door bedoelde wijziging.

Artikel 13

Staten met meer dan een rechtsstelsel

1. Indien een staat twee of meer territoriale eenheden omvat waarin
verschillende rechtsstelsels van toepassing zijn op vraagstukken die door

39 329



dit verdrag worden geregeld, kan hij, op het tijdstip van ondertekening,
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, verklaren dat dit
verdrag van toepassing is op al zijn territoriale eenheden of slechts op
een of meer daarvan en kan hij te allen tijde deze verklaring wijzigen
door het indienen van een andere.

2. Elke verklaring van deze aard wordt meegedeeld aan de secretaris-
generaal en geeft uitdrukkelijk de territoriale eenheden aan waarop dit
verdrag van toepassing is.

3. In het geval van een staat die partij is en die een dergelijke verkla-
ring heeft afgelegd:

a. worden de verwijzingen naar een staat in de definitie van ,,gere-
gistreerde eigenaar’’ in artikel 1, vierde lid, uitgelegd als verwijzingen
naar de desbetreffende territoriale eenheid;

b. worden de verwijzingen naar de staat waar een schip geregistreerd
is en, met betrekking tot een verplicht verzekeringscertificaat, naar de
staat die het heeft afgegeven of gewaarmerkt, uitgelegd als betrekking
hebbend op de de territoriale eenheid waar het schip geregistreerd is,
respectievelijk die het certificaat afgeeft of waarmerkt;

c. worden de verwijzingen in dit verdrag naar de eisen van de natio-
nale wet uitgelegd als verwijzingen naar eisen van de wet van de des-
betreffende territoriale eenheid; en

d. worden de verwijzingen in de artikelen 9 en 10 naar rechters, en
naar beslissingen die erkend moeten worden in de staten die partij zijn,
uitgelegd als verwijzingen naar de rechters van, respectievelijk de beslis-
singen die erkend moeten worden in, de desbetreffende territoriale een-
heid.

Artikel 14

Inwerkingtreding

1. Dit verdrag treedt in werking een jaar na de datum waarop acht-
tien staten, waaronder vijf staten met elk niet minder dan een miljoen
brutotonnage, het zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring hebben ondertekend of akten van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd bij de secretaris-
generaal.

2. Ten aanzien van elke staat die dit verdrag bekrachtigt, aanvaardt,
goedkeurt of ertoe toetreedt nadat aan de in het eerste lid gestelde eisen
voor inwerkingtreding is voldaan, treedt dit verdrag in werking drie
maanden na de datum van nederlegging door die staat van de daartoe
strekkende akte.
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Artikel 15

Opzegging

1. Een staat die partij is kan dit verdrag, na de datum waarop het voor
die staat in werking is getreden, te allen tijde opzeggen.

2. Opzegging geschiedt door nederlegging van een akte bij de
secretaris-generaal.

3. Een opzegging wordt van kracht een jaar na de nederlegging van
de akte van opzegging bij de secretaris-generaal of na een langere ter-
mijn wanneer zulks in die akte is bepaald.

Artikel 16

Herziening en wijziging

1. De organisatie kan een conferentie tot herziening of wijziging van
dit verdrag bijeenroepen.

2. De organisatie roept een conferentie van de staten die partij zijn
bijeen tot herziening of wijziging van dit verdrag op verzoek van ten
minste een derde van de staten die partij zijn.

Artikel 17

Depositaris

1. Dit verdrag wordt nedergelegd bij de secretaris-generaal.
2. De secretaris-generaal:
a. stelt alle staten die dit verdrag hebben ondertekend of ertoe zijn

toegetreden in kennis van:
i. elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte en de

datum daarvan;
ii. de datum van inwerkingtreding van dit verdrag;

iii. de nederlegging van een akte van opzegging van dit verdrag, de
datum van nederlegging en de datum waarop deze van kracht
wordt; en

iv. andere verklaringen en kennisgevingen ingevolge dit verdrag;
b. zendt voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit verdrag

toe aan alle ondertekenende staten en aan alle staten die tot dit verdrag
toetreden.

Artikel 18

Toezending aan de Verenigde Naties

Zodra dit verdrag in werking treedt, wordt de tekst door de secretaris-
generaal toegezonden aan het secretariaat van de Verenigde Naties ter
registratie en publicatie overeenkomstig artikel 102 van het Handvest
der Verenigde Naties.
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Artikel 19

Talen

Dit verdrag is opgesteld in een enkel oorspronkelijk exemplaar in de
Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de
Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

GEDAAN te Londen, de drieëntwintigste maart tweeduizend een.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, dit verdrag hebben
ondertekend.

Bijlage

Certificaat van verzekering of andere financiele zekerheid ter zake
van wettelijke aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door

verontreiniging door bunkerolie

Afgegeven overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 van het Inter-
nationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade
door verontreiniging door bunkerolie, 2001

Naam
van het
schip

Onderschei-
dingsnummer
of -letters

IMO-
scheeps-
identificatie-
nummer

Plaats
van
regi-
stratie

Naam en
volledig adres
van het
hoofdkantoor
van de
geregistreerde
eigenaar

Hiermee verklaart ondergetekende dat met betrekking tot het boven-
genoemde schip een verzekeringspolis van kracht is of een andere finan-
ciële zekerheid is gesteld die voldoet aan de vereisten van artikel 7 van
het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor
schade door verontreiniging door bunkerolie, 2001

Aard van de zekerheid ..............................................................................

Duur van de zekerheid ..............................................................................
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Naam en adres van de verzekeraar(s) en/of perso(o)n(en) die zekerheid
stel(t)(len)

Naam ..........................................................................................................

Adres ..........................................................................................................
.....................................................................................................................

Dit certificaat is geldig tot ...............................................................

Afgegeven of gewaarmerkt door de regering van ..........................
...........................................................................................................

(volledige aanduiding van de staat)

OF

De volgende tekst moet worden gebruikt wanneer een staat die
partij is, zich op artikel 7, derde lid, beroept

Het onderhavige certificaat is afgegeven onder het gezag van de
regering van ..... (volledige aanduiding van de staat) door .....
(naam van de instelling of organisatie)

Te ...............................................
(Plaats)

de ................................................
(datum)

.....................................................................................................................
(handtekening en hoedanigheid van de met de afgifte of waarmerking
belaste ambtenaar)

Toelichting:
1. Indien gewenst kan bij de aanduiding van de staat een verwijzing
worden opgenomen naar de bevoegde overheidsinstantie van het land
waar het certificaat wordt afgegeven.
2. Indien het totale bedrag van de zekerheid uit meer dan één bron
afkomstig is, moeten de uit elke daarvan afkomstige bedragen en de
bronnen daarvan afzonderlijk worden vermeld.
3. Indien de zekerheid is gesteld in meerdere vormen, moet elk daarvan
worden vermeld.
4. In de rubriek ,,Duur van de zekerheid’’ moet de datum worden ver-
meld waarop de zekerheid van kracht wordt.
5. In de rubriek ,,Adres’’ van de verzekeraar(s) en/of perso(o)n(en) die
zekerheid stel(t)(len), moet het hoofdkantoor worden vermeld van de

43 329



verzekeraar(s) en/of perso(o)n(en) die zekerheid stel(t)(len). Indien van
toepassing moet het adres van het kantoor worden vermeld waar de ver-
zekering of zekerheid is gesloten respectievelijk gesteld.

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. PARTIJGEGEVENS

Definitieve ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding zijn voorzien in artikel 12, tweede lid, van het Verdrag.

Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Australië 23-03-01

Brazilië 23-03-01

Canada 23-03-01

Cyprus 10-01-05 T

Denemarken 23-03-01

Duitsland 23-03-01

Finland 23-03-01

Italië 23-03-01

Jamaica 02-05-03 T

Letland 19-04-05 T

Noorwegen 23-03-01

Samoa 18-05-04 T

Slovenië 20-05-04 T

Spanje 27-09-02 10-12-03 R

Tonga 18-09-03 T

Verenigd
Koninkrijk, het

23-03-01
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Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

Zweden 23-03-01

1) DO=Definitieve ondertekening, NB=Niet bekend, R=Ratificatie, aanvaar-
ding, goedkeuring of kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette gebonden-
heid

Verklaringen, voorbehouden en bezwaren

Cyprus, 26 april 2005
Judgments on matters covered by the Convention shall, when given by
a court in Austria, Belgium, the Czech Republic, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Malta, the Netherlands, Poland, Portugal, Slovakia, Slov-
enia, Spain, Sweden or the United Kingdom, be recognised and enforced
in the Republic of Cyprus according to the relevant internal Community
rules on the subject (at present, these rules are laid down in Regulation
(EC) No. 44/2001).

Spanje, 10 december 2003
Judgements on matters covered by the Convention shall, when given by
a court of Austria, Belgium, Finland, France, Germany, Greece, Ireland,
Italy, Luxembourg, the Netherlands, Portugal, Sweden and the United
Kingdom, be recognised and enforced in Spain according to the relevant
internal Community rules on the subject.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 14, eerste lid,
van het Verdrag in werking treden een jaar na de datum waarop achttien
staten, waaronder vijf staten met elk schepen met een totaal bruto-
tonnage van niet minder dan een miljoen, het zonder voorbehoud van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring hebben ondertekend of akten
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Internationale Maritieme Orga-
nisatie.

J. VERWIJZINGEN

Titel : Verdrag inzake de Internationale Maritieme Organi-
satie;
Genève, 6 maart 1948

Tekst : Stb. J 93 (Engels en Frans)
Trb. 1953, 104 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2002, 76
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Titel : Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht
van de zee;
Montego-Bay, 10 december 1982

Tekst : Trb. 1983, 83 ( Engels en Frans)
Trb. 1984, 55 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1996, 272

Titel : Protocol van 1992 tot wijziging van het Internatio-
naal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid
voor schade door verontreiniging door olie, 1969;
Londen, 27 november 1992

Tekst : Trb. 1994, 229 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2005, 322

Titel : Protocol van 1992 tot wijziging van het Internatio-
naal Verdrag betreffende de instelling van een Inter-
nationaal Fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, 1971;
Londen, 27 november 1992

Tekst : Trb. 1994, 228 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2005, 321

Titel : Internationaal Verdrag inzake aansprakelijkheid en
vergoeding voor schade in samenhang met het
vervoer over zee van gevaarlijke en schadelijke
stoffen, 1996;
Londen, 3 mei 1996

Tekst : Trb. 1997, 302 (Engels en Frans)
Trb. 2002, 222 (vertaling)

Titel : Internationaal Verdrag betreffende de meting van
schepen, 1969;
Londen, 23 juni 1969

Tekst : Trb. 1970, 122 (Engels en Frans)
Trb. 1970, 194 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1996, 222

Titel : Verdrag inzake beperking van aansprakelijkheid voor
maritieme vorderingen, 1976;
Londen, 19 november 1976

Tekst : Trb. 1980, 23 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 1990, 111
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Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1945, 253 (Engels)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2004, 240

Uitgegeven de achttiende januari 2006.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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